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ADPO-AMEPUKAHCKHIT BAPUAHT
AHIVIMIACKOI'O SI3BIKA:
HEPEHIEHHBIE BOIIPOCHI

ITpo6nema 3THUYECKOMN BAPUATUBHOCTH AHIIAMCKOTO A3BIKA PACCMATPHBAETCA
B paMKaX COBPEMEHHOH COIMOJHMHIBUCTHKH, KOTOpAsA YTBEDP)KIAET, YTO-Takas Ba-
PUATHBHOCTE ABISETCA PE3yNbTaToOM BO3JGHCTBUA HA S3BIK BHEINHHX (aKTOPOB.
Cerofesa cOLMONUHIBHCTH YOXIEHE B TOM, 4TO «people learn the language of the
environment, regardless of their parentage» [Preston 1988, p. 16]. Oxpyxenue ueio-
BeKa, M3BIKOBAL CPeia, a He NMPONCXOKICHHE U HACIIeICTBEHHOCTD OpeeNser 1o~
CTIDKEHME PeOESHKOM TOTO MITH HHOTO HAIIMOHATBHOTO A3BIKA U €r0 OTAENBHBIX (hopM
cymecTtoBaHuA. C ApyToi CTOPOHEL, PACOBBIE M STHHYECKHE IPYIUIGI MOTYT pasBH-
Barbes B HEKOTOPOH M30JAUMH OT XOMUHHMPYIOMEH KYIETYPH!, U B TAKOM CIIydae He
HCKIIOYAETCS BO3MOKHOCTE NoABNeHUA 0cob0if hopmsr A3b1ka (co crenmdraecku-
MM 0COOEHHOCTAMHM B IPOU3HOIEHIH, TPAMMATAYECKIX MOJIEIIAX, BOKAOYIIApe) rpe/-
CTaBHTeNel NAHHBIX PACOBHIX M STHHICCKIX MEHBINMHCTB. OMHOM U3 TAKUX Py
ssngeTcs adpo-aMepukanckoe HacesieHue CIIIA, KoTopoe HCIONB3yeT TaK Ha3blBa~
emslii Black English.

Hurepec k Black English’Bo3nuk B Hauane XX Beka. B 1924 r. muursucr
Iix.@. Kparn (Krapp) onyOmaxosai crateio «The English of the Negron, a eme
yepes rop — kuury «English Language in America» (1925), B XOTOPBIX CBS3aJI BO3~
nuxsopeHue Black English ¢ ynpomenHoi kOMMyHHKaTHBHOH CHCTEMOR, KOTOPYIO
HCHONB30BANN aHITIOTOBOPAIIME paboBIafeNbIbl B OOIIEHNH ¢ pabamu, Ha3BaHHOM -
mM «baby talk». Blmenom mo 1960-x rT. JoMuHMpOBala TOYKa 3PEHMA, COITIACHO
KOTOPOH CYATAROCH, ITO a(Qpo-aMepHKaHIE IAHEHb! PEAEHOr0, AUHAMUIHOTO S35~
xa. Hanpumep; B 1968 1. 6puranckmii counornor b. Beprcraitn (Bernstein) mwcar,
gro «much of lower-class language consists of a kind of incidental emotional
accompaniment to action here and now» [Luis BE]. B 1966 1. K. Bepeiirep (Bereiter)
B X0f1€ paboThl C YETHIPEXIETHAMH YEPHOKOKUMH XeTEMU IPHILEN K 3aKTFOUCHITO,
9TO «y meTel oTCyTCTBYeT A3blKn: «the language of culturally deprived children... is
not merely an underdeveloped version of standard English, but it is a basically non-
logical mode of expressive behavior» [Luis BE].

M3menennro ormomenna x Black English copeiicTBoBana nearenbHOCTh
«JIBrxenus yepHoro uckyccrsa» («The Black Arts Movementy»). YepHokoxmit
moat X. MynxyOyru (Mudhubuti) otmewan, gro «black poets [will] deal in... black
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language or Afro-American language in contrast to standard English... will talk of
hingdoms of Africa, will speak in Swahili and Zuly, will talk in muthafuckas and can you
dlig it» {Luis BE]. B 1960-x rt: B 3anmry Black English BrIcTyrmum v TuHrBHCTSL. Briga-
onaiics corponuereuct B. Jla6os (Labov) m ero nocnenosarenu [px.JI. Twimapn
(Dillard), [k, Cmuszepman (Smitherman) u p. moaseprm kpuruke B3mag K. bepeiire-
pa 1 «the language deprivation theory». B xorme 1960-x rT. B. JIaboB ony0muKoBai pam
crareii 1 HeckonbKo ke Tax, HanpuMep, B ctatse « The Logic of Non-Standard English»
OI1 JI0Xa3KIBAET, YTO BCE HEMTEPaTypHEe pasHOBHIHOCTH (nonstandard dialects) npen-
CTAaBISIOT coboi cucteMusle oOpasosanma («highly structured systemsy») [Luis BE].
C nomomnrsIo IMATBHCTOB U aerkenns « The Black Arts Movement» Black English na-
"N 3aBOeBHIBATH CBOM npana. Ceromusa Black English Haxonures B leHTpe-BRMMaHus,
TaK KaK OKa3blBaeT 3HAYUTEIBHOE BIDITHIC Ha PasIMIHEIe Chephl XKIBHM (CIIOPT, MY3hI-
IKY, MOJIOJIEXKHEIE ABIDKEHIS M CTHIIA, MHp Pa3BIICYeHHI, MO U T. ).

Tpucrynasn x m3yqgenuto Black English, cpazy ormedaemp oy cebs 0TCyTCTBHE
YETKOTO MepeBofa JAaHHOTO TepMUHA Ha pyccKuif A3pIK. B nasBaHuM 5TOH CTaThU
HCIIOB30BAH TEPMUH «ahpo-aMepHKaHCKIH BapuaHT aHDIMIACKOro A3bIka». Ilo-Bu-
JIIMOMY, TAKOE HAaWMEHOBAHAE KOPPEKTHO JIMIIb B OTHOMICHUH OJHOTO apealbHOIo
BAPHAHTA AHTEHICKOTO A3HIKA (aMEPHKAHCKOIO AHIIMHCKOT0), KOTOPEIH ABASETCS
0BBEKTOM MCCIIENOBAHUA B HAHHOM cTaThe. Bpsx M U JOCIIOBHEIH IepeBos «yep-
HBIH aHMIHHACKHED MOXKHO CIUTaTh NPUEMIIEMBIM. TpyIHOCTH OTpaXEHHA H3y4ae-
MOTO SBJEHHs B PYCCKOA3BIYHON TEPMUHOIOIHH CBA3AHB] B IEPBYIO O9ependb C OT-
CYTCTBUEM €MHCTBA B3IJIA/0B Ha HOMHHALEIO A351K0BOTO (peHoMena Black English
B aMEPUKAHCKOM JTMHrBUCTHKE. B CIPaBOYHBIX HCTOYHHKAX U paboTax 3apyGexHbIX
COIMIONIUHTBUCTOB B Ka9eCTBE CHHOHMMOB TepMuHa Black English ucnoms3ayercs pas
HaumeroBanwii: African American Vernacular English, African American English,
Black Vernacular, Black English Vernacular, Black Vernacular English, Ebonics.
[lepBhie JTBa TepMHUHA HE YIUTHIBAXOT CYDISCTBYIOMME apeanbHpie pa3HOBUAHOCTH
Black English (6puranckuii, kaHaCKuii, aBCTpaiickuti). Pan TepMUHOB U3 IpuBe-
IEHHOTO BHIIIE CITHCKA O TaepKuBaloT IpunamiexHocts Black English x pasrosop-
Ho¥ peun (vernacular), 910, HeCOMHEHHO, BEPHO, OMHAKO CaMO IIOHATHE «vernacular
English» noponsHo pacIuisiBaaTo (o 3TEM TePMHHOM IIOHAMAIOT HE TOJBKO Pa3ro-
BOPHBI-A3EIK, HO W MeCTHBIH Muainext, npodeccuoHansueil xapron). Tepmun
Ebonics BrI3sIBaeT eme 6ompmue cnopsl. OcTaHOBHMCA Ha HEM IoApoOHee.

Tepmun Ebonics ynorpebnsercs ¢ 1975 r. u npeacrapinseT coG0H cpameHye
octoB ebony (“aepHbIil’) U phonics (‘Hayka o 3Bykax’). Peup uneT, TeM He McHee,
He TOIBKO 06 0coboM ¢oHeTraeckoM cTpoe Black English. Taxas yskas Tpaxrorka
0OBSACHSIETCH, MO-BUIAMOMY, TeM (aKToM, YTO TEPMHUH 3TOT CKOpPEe HeceT IIONHUTH-
JeckHil, a He TMHIBUCTHYECKUI XapakTep ¥ ObLI MpeIoKeH He TUHTBUcTOM. Jlan-
Hoe Hassanwe el P. Burbsmc (Williams), appo-aMmepuKxaHCKHH cOMaIbHBIN 1ICH-
xonor. OH ¥ ero eIMHOMBIUUICHHUKY B 1973 I. opragm3opaiy CrIENHaIbLHYIO KOH-
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bepeHmIo s 06CyKIeHUA Mpo6lIeM MCHXHIeCKOTO PasBUTHS YEPHOKOKUX Je-
Teil. P. Bunsamca He ycrpausan tepmul Black English, moatomy oH npemnoxin
anpTepHaTHBHOE HasBaHue: « We need to define what we speak. We need to give a
clear definition to our language. ... We know that ebony means black and that phonics
refers to speech sounds or the science of sounds. Thus, we are really talking about the
science of black speech sounds or language» [WIE]. B mansHeiimem TepMUH 3aKpe-
mwics Garogapsa my6mavkamuu pabots! P. Buibamca «Ebonics: The True Language
of Black Folks», rie aBTop OxapakTepH3oBal adpo-aMepUKaHCKHil BApHAHT KaK
«...linguistic and paralinguistic features which on a concentric continuum represent
the communicative competence of the West African, Caribbean, and United States
slave descendant of African origin» [WIE].

Black English gacto Ha3sBaroT nepexuTkoM pabosnanensdecta s CIIA. On-
HaKo H B Bonpocax npoucxoxaenus Black English ormexarorcs pazﬂorndcm. p-
POKO pacHpoCTpaHeHa TeopHus, corracHo kotopoit Black English rocxomut k A361-
KaM 3anagHoi Adpuku. Bo BpeMeHa paGOTOPTOBIH NOABWIHCH TEPBEIE HTHIHKHUHEL
KaK CpPEACTBO OOmIeHus MEXRY HpeNCTABUTEISIMH Pa3iluHbBIX a(pHKaHCKHUX mie-
MeH 1 HaponHocTeit (Wolof, Twi, Hausa u ap.) u paboTOproBiieB, HaCMOTPITHKOB U
paboBnazenbles («compromise» communication systems). ITHIKUH — «pa3HOBUJ-
HOCTb CMEIIAHHOTO A3BIKA, BO3HUKAIONIAA B PE3y/IbTaTe OGINEHIA Ha PasHOA3BIIHOM
TEPPHTOPHI, IMLKHMHOM Ha3BIBAIOT Pe Ny OBaHHBLH BCIIOMOTaTeNbHbIH A3BIK, PyH-
KIHM KOTOPOTO CHTYaTHBHO orpaHuyeHkl [Bodaaneror 1987, c. 58]. Hcropus Black
English, coracrHo nanHoMY IOIX0y, 6epeT Hadano mpuOIH3HTeNsHO ¢ 1619 1, Kor-
Ja JaTckoe cyqHo mprrganuno B [pkeMcTayHe ¢ qBafLaThIo aprkaHaMu Ha GOpTY
[Luis BE]. Tnsa Black English S35KOM-HCTOYHHAKOM CTAN aHIMHACKH A3BIK, a A3BI-
KaMU-CyOCTpaTaMy — 31K - AQPUKAHCKOTO KOHTHHEHTA.

IlpocaexxuBas NCTOPUIO CTaHOBJICHHA IMUKIHOB, aBTOPHI Y4eOHOIO I10COOHA
«Varieties of American English» roBopsaT 0 mopTyransCcKUX TOProBIiaX, KOTOpEIe Iep-
BBIMH HagaJid TOPTroB/o ¢ 3anagHoil Adpukoi. [lopTyramsisl He BIIafei MECTHBIMU
HapeuusaMy, a appUKaHIbI He 3HATH IOPTYTAIbCKOro A3bIka. HexoTophie yueHsle pu
9TOM JOMYCKAFOT 3HAHKE MOPTYyTaNsLaMy cabup (Sabir), pacnpocTpasreHHOTO JIMHTBA
¢panka B pervone CpenuzeMHOro Mops. Bo3MOXHO, HEKOTOPBIE adpHKAHIIBI TAKKE
OBLIH 3HAKOMEL C HTOl KOMMYHUKaTHEHOH CHCTeMO} Grarofaps Oonee paHHM KOH-
TakTam ¢ apaGckumu Topropuamu [Preston 1988, p. 16]. Kak 6l T0 ¥u ObL10, IIOPTY-
TATBIEI U adpUKAHIKI HAYATH CO3MABATh 3IEMEHTAPHEIH S36IK (IHKYH), 4TOOB Bec-
TH Toproemo. [TogoGHEIE CHCTEMEI CKIAIBIBANUCE MEXIY 3allaTHOAPPHKaHCKIMU H
ApYTMMH eBpOTIeHCKUMHM A3BIKAMH, B TOM YHCNe U aHntabickuM. [Toka adpuxaHisl
HaXOIPUTHCH HA a)pHKAHCKOM KOHTAHEHTE, OHM IPONOJDKANHA AKTHBHO 00Iarsca Ha
POIHOM A3BIKE, HO B AMEpHKe TaKue KOHTAKTBI CTald PEAKOCTHIO.

Bo Bpems TpancnopTHposk# paboB B CUIA u ux paGoThI Ha IDTaHTAMAX JACTO
60K 0 GOK KIWTH M paboTaNN NPEHCTaBATENH PA3THYHAIX aQPUKAHCKHAX INEMEH ¥
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11apoJHOCTel, KOTOPhie TOBOPIUIX Ha pa3HBIX Hapeursx. Kanmurans! cynoB Jaxe npex-
JOYMTATH CMEIIAHHBIM KOHTUHTEHT paboB Ha CyJHE, PYKOBOICTBYAICH MOTHBAMH
GesomacHocTd: «As for the languages of Gambia, they are so many and so different,
(hat the natives, on either side of the river, cannot understand each other. ... The
safest way is to trade with the different nations, on either side of the river, and having
some of every sort on board, there will be no more likelihood of their succeeding in
a plot, than of finishing the Tower of Babel» [AAVE]. Jlo 1700 r. BeIxoxupsl u3 A=
PHKH MCTIONB30BATIM POAHOM A3bIK Kak OCHOBY IIMMKMHA, a 3aTeM Boxod (Wolof),
OJIH M3 SI3BIKOB HUI€PO-KOHTI0OJIE3CKO CeMbU, KOTOPEIH CTa IPOMENKYTOTHBIM HH/I-
YKMHOM CpeH adpUKaHIIEB.

TTucEMEHHBIX HCTOUHMKOB, PHKCHPYIONINX CIOXUBIIMICS mahxua B-X VI Bexe,
coxparunocsk Mano. B 1692 r. [Hx. Xacopu (Harthome) 3aduxcrpoBan peds paba
¢ octpoea Bap6anoc: «He tell me he Gody |[Luis BE]. B mmmxuse, Kax BUIHO Jaxe
M3 3TOTO MPHAMEPa, UCIONB30BATIMCH aHITMICKHE CII0BA, 4 CTPYKTypa U IpaMMaTy-
yeCKUe MOJIEN COOTBETCTBOBANM 3anagHoadpukanckmM, B XVIII peke ObuM crte-
Nape! ¥ apyrue 3amcy maokuaa. [k J1 Jumnapn yrepknaet, 9ro K 1717 . siBHO
cnoxwicst African Pidgin English («adpuxaHckuil OHIKAH HHIJIMIL), YTO IO~
TREpIKIaeTeA tTaramy w3 nporssenenuii I Medo «The Family Instructor» (1715),
«The Life of Colonel Jaque» (1722), pomanos.o Po6ursone Kpyso (Hanpmuep, «Yes,
yes... me know, me know but me want speak, me tell something. O! me no let him
makee de great master angry») [Luis BE]. Jlpyrue ceunerensctsa Black English
HAXOJAT B ra3eTHHIX OObSBICHUAX 0 COSXapmux pabax. B 1744 r. B o6ssaBneHNR
B razeTe «The New York Evening Post» rosopurcs 06 ydexapuieM pabe, KoTOpbIit
He 3HaeT HH eHOTO aHIIHMICKOre ciroBa: «Ran away... a new Negro Fellow named
Prince, he can’t scarce speak-a-Word of English». B 1760 1. B 00nsBIeHIH B raseTe
«The North Carolina Gazette» MOXHO IpodauTaTh 0 OeTIele, KOTOPEIA BlaJeeT anr-
nviickaM, Ho rutoxo: «Ran’away from the Subscriber, ... African Bom..., speaks bad
Englishy». B 1734 r. «The Philadelphia American Weekly Mercury» nedaraer 3aMeT-
Ky 0 Gerenie, KOTOpHIi XOpOMIO BIajieeT aHIIIMMCKEM A3bikoM: «Run away...; he’s
Pennsylvanian bomn and speaks good English» [Luis BE]. /i1 npenrudukapm Oer-
Jella ypOBEHE 3HAHMA aHIMHHUCKOTO A3BIKA UIPA 3HATUTELHYIO pons. Jlerde B Ge-
rax NpEXOIIIOCH TeM, KTO BIaIe] aHIIMHCKIM.

Bo Bpems rpaxnascKoit BOUHEL Goprpt 38 0cBoOOK HeHMe pabor crexnanu Black
English gocrosumnem obnrecreennocty. Iucaremu I. Buuep Croy (Beecher Stowe)
u T. Tanmu6ypron (Halliburton) B cBoux npomssenenusx orpaswia Black English.
OnEaKo IO C/eJOBABILAS TONHTHKA JUCKPHMHUHALIIHA HETPHTAHCKOIO Hacenerns (the
Jim Crow era) me coneiicTroBana usydermo Black English. B atoT mepuox me Bce
a¢po-aMepuxaHusl ucnons3zopany Black English, Ho xonudecTBO TOBOpALIMX
Ha adpO-aMepHKAHCKOM BapHaHTe aHDIHHCKOro A36IKA 3HAYMTENHHO IPEBOCXOAIO0
YHCIIO TOBOPALIMX HA €0 CTaHAapTHOM BapHaHTe. MIHTepecer U ToT dakT, 970 moc-
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Nie oTMeHE! pabcTBa MHOTHE 0CBOOOKISHHBIE pabhl BepHynuCh B 3anamHyio AQpuxy
H «3abpai ¢ co6oi CIOXUBIIMACI K TOMY MOMEHTY Kpeohekuit s351x [Luis BE].

Taxum 06pa3zoM, CODIaCHO TEOPHM, KOTOPYIO HasBIBAIOT Kpeolukckoit (creolist
hypothesis), mpoucxoxuenue Black English casaeIBaeTCA C ONHIM HIM HECKOTBKY-
MI KpeoNbCKHMH A3BIKAMU, B KOTOphIE EPePOCIM IHmKHHEL Kpeornbckuit A3pk ~
€3TO B MPUHUINTC TOTHONEHHbIH A35IK, pacronaraomuii o6mmpHoH nexcuxoii u ca-
MOCTOATENBHO BHIpaGOTAHHOM rpaMMATHKOMN, crIOCOGHON pa3sBHBAThCA IO CBOMM
BHYTpEHHUM 3aKOHaM, ION0GHO TE0GOMY eCTECTBEHHOMY A3HIKy» [BonnaneTos 1987,
¢. 60]. B oTnmHyMe OT MAIKHHA KPEONbCKUM A3BIK MOXKET CTaTh H POJHBIM S3BIKOM.
Jns BHYKOB M IIPaBHYKOB BIEPBEIC BHIBE3SHHBIX B AMepuky ahpuxanues Black
English crax pomeiM s3bixoM. Kpome TOTO, cHMTaeTCA, ITO FeM AONbIIe MEPHOKO-
XMe KOHTaKTHPOBaJH ¢ GENBIMH, C MX BIITFOUEHHEM B 3KOHOMHUYECKYIO, KYIBTYPHYIO
U nonuradeckyro xu3ep CIIIA, ¢ nomyaeHneM o6pa3oBarit NPOHCXONMIA IEKpeo-
nusanus Black English «...their speech decreolized — moved in the direction
of standard and nonstandard varieties of Englishy» [Preston 1988, p. 17].

P4z ydeHeIx, TeM He MEHee, He IIPUHIMAET KPEObCkyIO TEOPMIO IIPOUCXOKIE-
Hus Black English, cuntas, 9to ycnoBuit, HeoGXOAMMBIX A1 (GOPMHEPOBAHKA Kpe-
ONBCKHX A351K0B, B CIIIA He cymiecTroBalo. B 10xa3aTelbCTBO CBOEH IPaBOTEI OHU
AEMOHCTPHPYIOT A3bIKOBEIE (PAKTEL, KOTOPBIE YKA3hIBAIOT Ha TO, TTO OTIIMIHTEIBHEIE
ueptsl Black English umeroT mpeliefieHThI B pasrOBOPHOM BapHMaHTe aHIMHICKOTO
A3bIKa H I0XKHO-aMepHKaHCKux auaiekrax [Sidnell AAVE]. He ocraHaBiHBasachk
oxpo6HO, HPeACTABYM JIMHIb HekoTophie o6mue ueptol Black English u oxmex
Iuanexrop CIITA. HampumMep, K TAKOBEIM OTHOCATCA: OTCYTCTBHE JHAPTOHIOB, MO-
HO(TORTH3aImA X IPOH3HECEHME my KaK ma, yIoTpeOieHde /n/ BMECTO KOHEIHOTO
ng /y/ B coBax TUNA Singing, nothing, npousnecenne /d/ BMecto /8/ B navane cuon
THRa this, they, that u np. [AAVE,; Sidnell AAVE].

C npyroii CTOPOHEL, He cliejlyeT HTHOPHAPOBATH U TOT GaKT, IT0 perHoHANbHEC Pad-
HOBHAHOCTH aMEPHKAHCKOTO aHIMMHCKOro Okazand GOJbIIoe BIHAHHE HA GOHONOIH-
9eCKYIO U IPAMMATHIE CKIE CHCTEMBI PaHHIX KPeOIbCKHX A36IK0B [Preston 1988, p. 17],
9T0 ¥ 00BACHAST HATHIME CXOACTB B PaCCMaTPHBAEMbIX TIOACHCTEMAX.

3aIIUTHAKY KPEONLCKOMH TEOPHH He IPH3HAIOT HAeXo o ToM, uTo Black English
COCTOHT 13 OOMINX JOXKHBIX MOZEICH, HCH3BCCTHBIX ceBepAHaM. OHH CUHTAIOT, ITO
Ha6op IMANEKTOB AHITHANCKOrO A3BIKA, HEOOXOXMMBII M1 0GBACHEHNA BCeX (opm
Black English, ciumixom pa3sHoo6pases, 4To6kl IpeoNarars, 4T0 BCE OHM Cylne-
CTBOBANM Ha ¥ore AMepuKy BO BpeMeHa pabGerna. O6ume ueptsi Black English u
ApYrux pasHOBHAHOCTEH aHIIMICKOTO A3bIKA MPH 3TOM OGBACHIIOTCA BIHAHHEM
CTAPBIX KpeonbCKuX (opM, KOTOPHE COXPaHMINCH HECMOTpA HH Ha yTo [Preston
1988, p. 17].

CormacHo Tpetheii Teopru npoucxoxacHirs Black English, xotopyio Haseisa-
KOT COLHONIMHIBHCTHYECKOH, OH 06nazaeT croell crienmuioif, Tak kax pasBHBaICA
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It H3OJBILMH OT ocHOBHOTO obmectsa B CHIA, Croeit Henoxoxectsio Black English
00%3aH ToMy $aKTy, YTO €ro0 HOCHTENH B TEUCHHE BEKOB OBUIM 3aIHAHBI B YEPHBIE
['CTTO GONBIINX TOPOAOB (TaK HashlBaeMble KBHYTPEHHHE TOpoiay, inner cities), rae
I 3AMKHYTBIX COOBMIECTBAX HU3KUX COLHANBHBIX KIACCOB MOABHIOCH 3TO CBOEOG-
pasHoOe ABIICHHE.

TTo-BUAHMOMY, KaXK1as U3 [IepedrCIICHHBIX BRI TeopHit mponcxoxaeHus Black
English rmeet npaso Ha cymmecTBOBaHHE M CONEPXKHUT LEHHBIE JAHHBIC, PONHBAIO-
e CBET He TONLKO Ha npoucxoxaenue Black English, Ho 1 Ha ero coBpeMeHHOe
coctosmme. CreyeT COmIacuThea ¢ TeM, 9to B Black English 1 roHeIX auanexrax
CIUA ecth psan o6mux 9epT, KOTOpble HeOOXOMMMO KOMIUIEKCHO M3y4aTh: Henbis
He NPH3HATH M 3HAYUTEILHOE BIMAEMe monrTadeckolf cutyamuy B CLUIA w monroi
M3OJALMI adpo-aMepUKaHIeB B cTpaHe Ha GOpMHUpPOBaHHe YHHKaIbHOMH GOpMEI Cy-
IIECTROBAHKA AHIACKOTO A3bIKa. HecoMueHHOM KaxeTcd ponb abpHKaHCKHX A3bI-
KOBBIX CHICTEM H CIIOXKHBIIAXCS TIVDKIMHOB U KPEONBCKHX A3BIKOB Ha NOABIECHHE W
passutre Black English. Yro kacaetca nocnemrux uccnenosaguii Black English, To
HaJI0 OTMETHTH pe3ynErars! neciaenoparms 11, ITomnak (Poplack), xoTopas noxasbisa-
€T, 9TO HOTOMKH HOCHTEeNeH paHHero adpo-aMEPHKAHCKOIO PasroBOPHOXO aHIIMIAC-
KOTO S3bIKa, XUBYIIUE H30MuposaHo B CamaHa (TIOMyOCTPOB Ha ceBepe-BocToke Jlo-
MMHHKAHCKOH PecIryOnuKu), HCIIONB3YI0T IPaMMATHYeCKie KOHCTPYKIAH, KOTOpbIe
OIiDKe COBPEMEHHBIM OPUTAHCKHM JHAJIEKTaM; HEXETHM COBPEMEHHEIH adpo-amepH-
KaHCKWH Pa3roBOPHLIH aHITIMHACKHMI A3BIK 110 OTHOIUCHHIO K COBPSMEHHBIM aMepHKaH-
ckuM JEanexram. 111 TTomomak, TakuM 00pasoM, OIPOBEPraeT KPeobCKyr0 TEOPHIO, YT~
Bepxzad, 9to «the modern language is.a result of divergence from mainstream varieties,
rather than the result of decreolization from a widespread American creole» [AAVE].

Kak BumemM, criopst Boxpyr Black English mpogomxkarorcs. Oco6eHHO HIMPOKO
ob6cyxaaroTca MpobieMsl JUKONBHOro 00ydeHua ferell adpo-amepukannes. Cuip-
HBLif pe3oHaHC BEI3BaIA B.1996 1. pe3oinors, TpuHaTas oxHoH i3 mxon B Kanudgop-
wuu (the Oakland School). CormacHo 3T0if pesomory, Black English o6ssmaserca
OTAENBHOM A3LIKOBOM pasHOBUAHOCTHIO («a separate linguistic entity»), a ero Hocn-
TeNH HYXIAIOTCS B OMOIIY B OBIAJCHHM HOPMaMH JIMTE€PaTYPHOIO aHIIMHCKOrO
ssbika [BE; WIE]. Konelx cerperaifiil IPHBEJL B OJNH KII4CC YEPHOKOKHUX U GEJI0K0-
KHX YISHHUKOB. M3Ha9aIbHO JOCTIDKEHIM B yae6¢e BTOPHIX OBLIHN 3HAYATENLHO JIyY-
wie nepsbx. CHagalia NperoNaratock, 9T0 CHTYals CKOPO M3MEHHTECA, HO U ce-
rOfEs a(po-aMepHKAHCKUE IIKONBHIKH YCTYNAIOT B yaeOe (cM. nanakie [Luis BE]).
Psifi paGOTHYMKOB CHCTEMBI 00pa30BaHMA IIONIAraeT, 9YTO B CIOXKMBINCHCS CHTYALU
«susoBary Black English.

Black English mocTosHHO HaXOQUTCA B IIEHTPE BHUMAHMA IIearoroB, KOTOphie
CHOPAT O PONH appo-aMEPHKAHCKOr0 BAPHAHTA aHINHHCKOrO A35IKa B CHCTEME 00-
pazosanus. C o(HOH CTOPOHE, JeIaloTCs HOIBITKH HCKTIOIHT Heonk3osanue Black
English B rmkoe kak Hecosepurensoil dopmel s3rixa («deficient form of speechy),
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HenpueMIeMON B OONBIIUMHCTBE KYJIBTYPHBIX CHTyanuii («unacceptable in most
cultural contextsy). ITpuBepaxeHIm Takoro B3rwna Ha Black English ysepenst, ato
€r0 HCUOIb30BaHMe TOJNBKO MeIIaeT YIIy4qliuTh 3HaHug adppo-amepukames. Te, KTo
nprsHatoT cTatyc Black English, cumntaror Heobx0muMsIM MPHHKMATD BO BHUMAHUE
¢aKTE! POHOTO BApHAHTA aHITAHCKOrO A3BIKa B IIpOIecce IpernogaBanus. Tak, Ha-
npuMep, B 1979 1. B HagarpHOH mikose nveHy Maprusaa Jlotepa Kurra (Martin Luther
King Junior Elementary School) Gbu10 MpHASTO pemenye yIUTEBATE 0COOSHHOCTH
Black English mpn o6y1erim neteit adpo-amMeprkanes 9reHuo: «in teaching children
to read, {a school board] must adjust to the children’s dialect, not the children;to the
school» [AAVE]. Panee na oguoii u3 koudeperiwii HanuoHansHelii coBer yguTeneii
aamuickoro s3pika (National Council of Teachers of English) npuszan npaBo yaeHu-
KOB Ha poaHo# mIK: « We affirm the students’ right to their own patterns and varieties
of language — the dialects of their nurture or whatever dialects in which they find their
own identity and style. Language scholars long ago denied that the myth of a standard
American dialect has any validity. The claim that any one dialectis unacceptable amounts
to an attempt of one social group to exert its dominance ‘over another. Such a claim
leads to false advice for speakers and writers and immoral advice for humans. A nation
proud of'its diverse heritage and its cultural and racial variety will preserve its heritage
of dialects. We affirm strongly that teachers must have the experiences and training that
will enable them to respect diversity and uphold the right of students to their own
language» [AAVE]. B nocraHoBneHIN TOBOPHTCS O IIPU3HAHKWM BCEX THAJIEKTOB, KO-
TOpbIE MPEACTABILIOT CO6O0H KyNbTYpHOE HaclieAne rocyIapcTBa, a yauTeseil mpHu3bi-
BaOT YBaXKaTh A3BIKOBOE pa3zHOo00pasde K Nparo 00ydaroIuXcsa Ha POIHOH A3BIK.

B cOOTBETCTBMM C 3TMM HOCTAHOBICHHEM HEKOTOPHIC IICHATOTH CTANH TIpHMe-
HATb HOBbIE METOIMKH I 06y derus adpo-aMepHKaHIeB, 91005 ITPeoIoNeTh 6aph-
ep mexy Black English i muteparypaeiM s3sikoM. Harpumep, B. Ctioapt (Stewart)
NpOBeN pAX SKCHEPHMEHTOB ¢ McHonb3oBanueM «dialect readers», TekcTOB, Haml-
CaHHBIX Ha CTaHAapTe K adpo-aMepuKaHCKOM BapuaHTe aHLIMHCKoro s36ika [AAVE].
V4eHNKoB CHada/Ia 00y4aiy YTEHWIO Ha POIHOM SA3bIKe, a 3aTeM HepeXONri K Ty~
TEepaTypHbIM COOTBETCTBHAM. B memoM nopo6Hsie METOAMKH HMEIOT MHOTO 0010erc
¢ 00yJeHUEM HHOCTPAHHBIM A3biKkaM. HecMOTps Ha mOMBITKH YIUTHIBATS CIIELH(H-
xy Black English B mporiecce 06ydenus, 10 CHX IIOp B cpele aMepuKchme nefaro-
TOB HE)BCE OJIOOPSIOT 3T CTPEMIICHI.
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